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TPY/] KAK HEHHOCTHASI JOMMHAHTA B AHI'JIOSI3BIYHOM
®PA3EOJIOT'TYECKOM KAPTUHE MUPA”

Cmambws nocesujena uzyuenuro yeHHocmuou oomunanmsl TPYJ] 6 anenossviunoii kapmuue
mupa. Onpedensiemcs 8adCHOCMb MPYod 6 AHNOA3BIYHOU KYIbmype U e20 polb 8
Gdopmuposanuy  YEeHHOCMHLIX ~ YCMAHOBOK C  NOMOWDBIO  CEMAHMUYECKo20  aHanu3a
@pazeonocuueckux cpedcms penpezenmayuu yeHnocmuou domurnanmsl TPY]]. Ilpeocmasnenvl
pe3yibmamsl CeManmuieckol Kiaccuguxayuu @paseonocusmos, 8epoanusyrouux KOHYenm
TPY]]. Onucanvl cemanmuuecKkue epynnvl, penpe3eHmupyioujue NOI0HCUMENbHYIO OYEHKY U
ompuyamenvhyro oyeHky nouamus TPY]] ¢ anenuticxoii ppaseonozuu.

Knwouesvie cnosa: yennocmuas 0OMUHanma, yeHHOCMb, mpyo, Qpazeonocusm, sA3bIK08as
KapmuHa mupa.
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LABOUR AS A DOMINANT VALUE IN THE ENGLISH
PHRASEOLOGICAL WORLDVIEW

The paper deals with the study of the dominant value LABOUR in the English linguistic
worldview. The research highlights the importance of labour and its role in formation of value
attitudes in the English culture. The results of the semantic classification of the phraseological
units are presented. The semantic groups are described which represent positive and negative
evaluation of the notion LABOUR in the English phraseology.
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1. BBenenue

B paMKax HU3YUCHUA HpO6J’IeMLI B3aUMOOTHOLICHUS A3bIKA U KYJIBTYPbI, KOTOpas aKTUBHO
pa3pa6aT bIBACTCA JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYCCKUM HaIllpaBJICHUEM SA3BIKO3HAHUA, ocoboro
BHUMAaHHA 3aCJIy>KMBACT BOIIPOC KYJIbTYPHBIX HGHHOCTefI, COCTaBJIAOIINX AAPO HaHHOHaJIBHOﬁ
KapTuHbI Mupa. B Hacrosimee Bpemss TPY /] kak 1leHHOCTHas JOMUHAHTa BBICTYNAaeT 00BEKTOM
HHTEpCCa JI1 MHOTHUX I/ICCJ'IC,Z[OBaTeJ'IeI‘/’I B 00JIaCTH JHUHTBUCTUKU U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH
(cm. pabdoter  JI. B. bankoBoi#i, C. B. KonrakoBoii, T. A. OctpoBckoii, B.T. Tokapesa,
O. E. YUepnosoii, C. M. FOcynoBoii u np.). Jlanasiii wHTEpec oOycioBieH Tem, uto TPVY]]
ABJISACTCS O)IOI\/'I N3 TJIaBHBIX JOMHWHAHT B AHTJIO3BIYHOU KapTUHC MHpa W OTpaxacT
COBOKYITHOCTb Hpe,[[CTaBJ'ICHI/Iﬁ O TpYyAC, a TaKKC COLCPKUT B cebe (I)I/IJ'IOCO(I)I/IIO U IICUXOJIOTHUIO

anrimiickoro Hapoga. I[lo muenuto T. A. OctpoBckoil, konuent TPY]/[ moxHo cuurtarth

KOHIIETITOM-KOHCTAHTOH, BE€Ib OH NPHUCYTCTBYEeT B KOHIENTOCchepe Hapoga TOCTOSHHO

" MccneoBanue MPOBOJAMIOCH 110 TEME TOCYAAPCTBEHHOrO 3afaHus (HOMEP TOCPerHCTpaliu
1023031200012-7-6.2.1).
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[OctpoBckas, 2005], cmocoOCTBYS BBIPAKEHUIO HAIMOHAIBHO-CHEIU(UUECKHX TPU3HAKOB
KYJIBTYpHI, Belb TPYJ OCOOCHHO TECHBIM 00pa3oM CBSi3aH C UCTOPUYECKHMH, PEIUTHO3HBIMH,
COLIMANLHBIMH, TPHUPOJHO-TEOTPAPUUESCKUMH W JPYTUMHU  YCIOBUSIMH, BIHSIONIMMUA Ha
CTAHOBJICHUE U IMHAMMKY OTHOIICHUS HApOoJa K TPYAY.

AKTYaJIbHOCTh JaHHOW paboThl CBs3aHa, MPEXKIE BCEro, C KIIOUYEBOW 3HAYMMOCTHIO
nousitust TPY ]l B ®KU3HEACATENILHOCTH U JKH3HECTIOCOOHOCTH JH000r0 commyma. Kpome Toro,
aKTyaJbHOCTh  OOYCIIOBJIEHA  AHTPOIOICHTPUYECKONH  HAIPABICHHOCTHIO  COBPEMEHHOTO
A3BIKO3HAHMS, OPHEHTUPOBAHHOTO Ha UCCIEJOoBaHHE OcOoOEHHOCTEeH OTpaxkeHus oOpasza
YyeJioBeKa B s3bIKE U (POPMUPOBAHUS I3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

Leapb cTaTbl — TNPOAHATU3UPOBATH OCOOECHHOCTH CEMAHTHKH (pPa3eoqOrHIecKuX
€IMHULl C TOYKM 3pEHUS PENPE3CHTAlMM B HUX I[EHHOCTHOM JOMUHAaHTBI TPVY/]
B QHIJIOA3BIYHON KapTUHE MUPA.

O0beKT HACTOAIIETO MCCIENOBAHUS MPECTABIAIOT (PPa3eoOrU3Mbl aHTTUICKOTO SI3bIKA,
pelnpe3eHTUpyIole IEeHHOCTHYI0 noMuHaHTy TPY/l. B kauecTtBe mpeamera mcciiel0BaHUSA
BBICTYIIA€T CEMaHTUKa (ppazeosnoru3smMoB, BepOanusyrommx koHuenT TPY]] B aHIOSA3bIYHOM
KapTHUHE MUpa.

Matepuanom uccjiegoBanus nocayxunu 460 ¢pa3eoqoru3MoB, PEnpe3eHTUPYIOMUX
koHuent TPY]Jl B aHmimiickoM s3bIke, OTOOpPaHHBIE METOAOM CIUIOUIHOM BBIOOPKHU
u3 ppa3eoIOorMYeCKuX CJIOBapel aHTJIMMCKOTO s3bika. VcTtouHukamu — (ppa3eosorn3MoB
MNOCITYKWIM Takue (pa3eosoruueckue cjaoBapu, Kak AHIJIO-pYCCKUM (ppazeonornueckuit
cmoBapp mona pea. A. B. Kynwna [Kynwun, 2006], a Taxke Cambridge Idioms Dictionary
[Cambridge Idioms Dictionary, 2006]; Longman Idioms Dictionary [Longman Idioms
Dictionary, 2000]; McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs [McGraw-
Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, 2005]; Oxford Dictionary of Idioms
[Oxford Dictionary of Idioms, 2004].

2. Hennoctnass gomuHanta TPYJl wu  ocobeHHocTH €€  pemnpe3eHTaAlNU
B AHIJIOSI3bIYHOM KAPTHHE MHPa

[Ipe’xxne yeM NPUCTYNUTH K PACCMOTPEHMIO PE3yNIbTAaTOB HCCIEAOBAaHUS I1IEHHOCTHOMN
nomuHaHTel  TPYJl, crmeayer O03HaKOMHUTBCS C  POJIbBIO  TOHATUS — «IIEHHOCTB» B
KYJIBTYPOJIOTHUECKON KapTUHE Mupa. LIEeHHOCTH SBJISIOTCS OCHOBOM HE TOJIBKO ONPENEIEHHOMN
KynbTypbl, HO 1 obmiectBa. CornacHo O. JI. beccoHOBOH, IIEHHOCTH 3aHUMalOT 0c000€ MECTO B
UepapXuM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, a pa3pabOTKa LEHHOCTHBIX JOMMHAHT — BaKHEWIIas s
nuHTBHCTUKH 3amada [becconoBa, Tpodumosa, 2022: 210]. . A. l'apMamn OTHOCUT TOHSITHE

OCHHOCTb K YHUCITY TaKHuX 06H.[€Hay‘IHI>IX HOHHTHﬁ, MCTOHOOJOTUYCCKOC 3HAYCHUC KOTOPBIX
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0COOEHHO aKTyaJlbHO B COBPEMEHHOM CTpPEMUTENbHO MeHstomeMces mupe [[lapmam, 2021: 68].
C Touku 3peHus puiaocopuu MOXKHO OXapaKTEpU30BaTh HEHHOCTH KaK CMBICIIOO0pa3yrolne
OCHOBaHHUSl 4YEJIOBEYECKOro OBbITHs, 3aJalolllie€ HaMpaBJIEHHOCTh M MOTHBHUPOBAHHOCTh
4enoBeYeCKol ku3HM [Becemupras sHimkmoneaus: ®@unocopus, 2001: 26-29].

B. 1. Kapacuk, m3y4as LEHHOCTH, NOIYEPKUBAET, YTO B LEHHOCTHOW KapTHHE MHUpPA
OTpaXkaroTcsi Haubojee CYHIECTBEHHbIE JUISl JIaHHOW KYJIBTYpPbl  CMBICIBI, IICHHOCTHBIC
JOMHMHAHTBI, COBOKYMHOCTh KOTOPbIX U 00pa3yeT ONpeAenéHHBbId TUI  KYJIbTYpBHI,
nojAep>KMBaeMblii U coxpansiembli B si3bike [Kapacuk, 2002]. T. B. Jlapuna yTBepKaaer, 4To
«Cpeau OCHOBHBIX LIEHHOCTEH AHIJIMUCKOM KYJIBTYpPbhl MCCIIEIOBATENIM Yalle BCETO BBIACIISIOT
WHIUBUIyaJIU3M, PAlIMOHATIU3M, HE3aBUCUMOCTD, ITparMaTu3M, COpeBHOBATEIILHOCTh, PAaBEHCTBO,
TpaJULMOHAIIN3M, TOJIEPAHTHOCTh. Bce OHU cKa3pIBalOTCs Ha o0pa3e KU3HU, MEXKIMYHOCTHBIX
OTHOLICHUSX W ToBeacHUW» [Jlapuna, 2009: 33]. Jlng HaACTOSAIMIEr0 HCCICIOBAHHMS OCOOBII
WHTEpPEC TMPEACTABISICT HW3YYEHUE POJIM TpyAa B IEHHOCTHOM KapTUHE MHUpa aHTJIMYaH.
Onupasice Ha TPOBEICHHBIC HCCICAOBAHUS, MOXHO YTBEpPXAaTh, YTO aHIJIMYAaHE OYEHb
TPYAOMIOOUBEIM HapoA. VX uieanoM sBISIFOTCS HE3aBHUCUMOCTH, 00pa30BaHHOCTh, BHYTPEHHEE
CaMOYBa)X€HHE, YECTHOCTh M OECKOPBICTHE, TAKT, U3SAIIECTBO MaHEpP, U3bICKAHHAS BEKJIHBOCTD,
CIOCOOHOCTH TOKEPTBOBATh BPEMEHEM U JCHbIaMH PaJy XOPOIIEro Jieja, YMEHHUE PYKOBOIUTH
U TIOJYMHATHCS, HACTOWYMUBOCTh B JOCTIKCHHMH TOCTABIEHHOM II€JIM, OTCYTCTBHE UBAHCTBA U
xBacToBcTBa [KprIchko, 2002: 195].

BBuay BbIIECKa3aHHOIO MOYKHO CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B AHIVIOSA3BIYHON KapTHUHE
MHpa LEHHOCTHas JoMuHaHTa TPY]l daBiseTcs BaXKHBIM acCIEKTOM pPAa3BUTHUSA JIMYHOCTH,
oO1iecTBa U KynbTyphl. TpymontoOue, CTpeMIIeHHE TOOUTHCS MOCTABIEHHON 1ETH C MOMOIIBIO
Tpy/Jla CYUTAIOTCA HEOTHEMIIEMOM YACThIO JKU3HU U MOIYEPKUBAIOT XAPAKTEP aHTJIMYaH.

Oco0OeHHOCTH penpe3eHTalud [eHHOCTHON AoMuHaHThl TPY]l cBsizaHbl ¢ OOMIMPHBIM
KOJIMYECTBOM JICKCEM, PEMPE3CHTUPYIOIIMX TPy, Takux Kak: labour, work, job, toil, occupation,
business, career, diligence u mpoune. anomarnka si3pika HanboIee YETKO OTPaKaeT A3BIKOBYIO
KapTUHY Mupa. B aHTIOS3BIYHON (pazeosornueckoil KapTHHE MHpa TakkKe ecTh OOIbIIoe
KOJINYECTBO (ppa3eosoru3mMoB, orpaxkarommx jgomuHanty TPY]l, takue xak root, hog, or die
‘TpyJHch Kak BOJ, WHaue mpomnaaémib’, to hoe a big row ‘BeimonHsTh BaxkHyt0 padory’, a job of
work ‘tspkénast padora’.

B. U. Jlans ommceiBaeT TpyA Kak paboTy, 3aHATHE, yIPaKHEHbE, J1eJ0; BCE, UTO TpedyeT
YCHIIUH, cTapaHbsi M 3a00ThI; BCSIKOE HAIMPSIKEHbE TEIECHBIX M YMCTBEHHBIX CHII; BCE, UYTO

yromiisier [anb].
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IlennoctHass nomunanta TPY ][ umeer B ocHOBe (ppeiiM, B IIEHTPE KOTOPOTO HAXOIUTCS
o0pa3 4YelloBeKa, BBHITIONHSIONIETO HANpPsDKEHHYIO (00BIMHO (u3nueckyro) padory. CoriacHo
B. 1. Kapacuky, 3ta paboTa MOXET OBbITh TSKEIIOH, JUIMTENIbHON, U3HYPUTEIHHOM, MOHOTOHHOM!,
MOCTOSIHHOW (0OOBEKTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKH Tpoliecca). UenoBek TPYIUTCs MO MPUHYKACHUIO
(BHEWIHEMY JTMOO BHYTPEHHEMY), HANPSHKEHHO, YMEINO, MPOSBISS CTapaTelbHOCTh, YIOPCTBO,
TEpIIeHNEe, BBHIHOCIUBOCTh (CyOBEKTHUBHBIE XapakTepucTUku). IIpum 3TOoM paboTa BBIIOIHSETCS
YCIIEIIHO, KaYe€CTBEHHO, KPACHBO, OBICTPO (0OBEKTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU pe3ynbTaTa). Bee atu
XapaKTepUCTUKU MOTYT OBITh BBIPDQKEHBI B BHJE YCJIOBHBIX IIKaJl C TMOJOXKUTEIBHBIM U
OTPULIATENIBHBIM NOI0COM. nes «i1eHn» npeanonaraetT He TOJIbKO HeXeJIaHUe TPYAUTHCS, HO U
YIOBOJIbCTBUE OT IPA3JAHOIO BPEMSIPENPOBOXKIEHUS, MACCUBHOCTh KakK 4YepTy Xapakrepa, a
TaK)K€ COIYTCTBYIOILIME MPOILECCH (CIOHATbCA 0€3 Aeina, 3aHUMAaThCsl IYCTSIKaMH, OTKJIaJAbIBaTh
JieJia Ha TIOTOM, OTBJIeKaThCsl, MeunTh) [Kapacuk, 2002].

O. JI. BecconoBa oTMeuaeT, 4To «BO (Hpa3eoNOTUYECKOM 3HAYCHUHM HAXOMAST BBIpaKCHHE
KaK KyJIbTypHBIE apXeTHUIIbl, TaK W Ba)XHbIE MOMEHTHI TeorpaduyecKoii, reonoJIUTUUYECKOH,
XO3AUCTBEHHOW, COLMAJIBHOW, IIOJUTUYECKOM, PEIUIMO3HOM, KYJIBTYpPHOH pEaIbHOCTEN»
[becconoBa, 2019: 339]. Bo ¢pazeonorusmax B Hamboimee eMKodW (opme BBIpaKEHBI
LIEHHOCTHbIE IPUOPUTETHI S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, MPOCIEKUBACTCA CBS3b HAIMOHAJIBHO-
KYJBTYPHOTO CBO€OOpa3usi C XapaKTEPHBIMH OCOOEHHOCTSAMU MHUPOBO33PEHUS JIMHTBOCOLIMYMA.
B. H. Tenust xapaktepusyeT (pa3eoqorHYecKrii COCTaB S3bIKa KaK «HUIIY» JJIs1 KyMYJISIITUU
MUPOBUCHUS 3bIKOBOM oOurHoCcTH [Tenus, 1996: 215]. UccnenoBanue ¢pazeonornyeckKux
CPEICTB pernpe3eHTanuu kKoHuenra TPY /[ nmo3BossieT peKOHCTPYUpPOBaTh IEHHOCTHYIO KapTHHY
MHpa aHTJIMYaH, YBUJETh crieun(ruyeckre Npu3Hakyi OTHOLIEHUS K TPYly aHTJIMYaH.

Ha ocHoBe BHIIIECKa3aHHOTO MOXHO CJieJlaTh BbIBOA, 4To TPYJ[, Kak IleHHOCTHas
JIOMMHAHTa B aHIJIOSI3bIYHON KapTHHE MHpA SIBJSETCS OTPa’k€HUEM BBICOKOT'O YPOBHS ycepaus
aHIJIMYaH, UX CTPEMIJICHUS IOCTUYb PE3yIbTATOB ITyTEM MPEOJOJICHUS JTHOOBIX TPYIHOCTEH.

3. Pe3yabTaThl HCCJICJOBAHUS

AHanu3 1ieHHOCTHOW JoMuHaHThl TPY ]l B aHIIIOSA3bIYHON KapTHHE MUpPA C TOYKU 3PEHUS
CEMaHTHKHU TO3BOJIMJI BBISIBUTH JIBA THIIA CEMAHTUYECKUX TPYII, a UMEHHO: CEMaHTHYeCKHe
TPYIIIBI, PENPE3CHTUPYIOIIHUE IIOJOKUTEIbHYI0 OLEHKY IoHATUA TPY/[ B aHrios3sr4HON
KapTUHE MHpa U CEMAHTUYECKHE TPYIIBl, PENPE3CHTUPYIOIIME OTPULATEIBHYIO OLEHKY
noHatust TPY ]l B aHTJIOA3BIYHONM KapTUHE MUpA.

3.1. K cemMaHTHYECKMM TpyIIaM, pENPE3CHTUPYIONMM TOJOKUTEIFHYIO OIEHKY 10
OTHOUIEHUIO K TPyAy B aHMVIOS3BIYHOW KAPTUHE MHpPA, OTHOCATCA CJEAYIOLIME TIpYIIIbL:

npunazaemvle ycunusi (mpyoomoobue) (130 ®E, 28%), momusayus (88 ®E, 19%), sxonomuueckutl
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Gaxkmop mpyoa (paboma) (48 ®E, 10%), Odocmudicenue nocmasnenHou yemu uiu ycnex
(48 ®E, 10%), npogpeccuonanvuwiii acnexm (18 ®E, 4%), unmenrexmyanvrviii mpyo (6 ®E, 1%).

Cpenu CeMaHTHUYECKUX TIpYIII, PENpPe3eHTHPYIOIUX MOJOXKHUTEIbHYI OLEHKY HNOHATHUS
TPY/, B ocoboe MecTo 3aHUMaeT TpYyIIa npuracaemvie ycuius (mpyooatooue). Ilpu
XapaKTEPUCTHKE 3aTPAuYMBaEMbIX YCHJIUH (TO €CTh TpPYyH Kak JEeSTEIbHOCTBH) TOJO0XKHUTEIBHO
MOJKET OLIEHMBAThCS MHTEHCUBHOCTHb TpyAa [bopmésa, 2011]. AHrnuiickuii HapoJ HM3BECTEH
CBOEH JMCUUIUIMHUPOBAHHOCTBIO, CTPEMJICHHMEM JOBECTM HadaToe JAeI0 J0 KOHL@A, O 4YeM
CBHICTEIbCTBYET cieayronue dpaszeonorusmbr: to move hell ‘craparbes u3o Bcex cuit, uaTH Ha
BcE’, to put it one’s best (good, lid) licks ‘npua0XuTh MAaKCUMYM YCHITH .

HemanoBaxxHoii siBisieTcst Tpynmna momugayus. MoTuBanus sBIsieTCS MOOyIUTENIeM
IPOAYKTUBHOM JesTeabHOCTH uenoBeka. M. A. EpemeeB mnoau€pkuBaer, 4TO MOTHUBBI WU
MOTHUBATOPBI SBISAIOT COOOW NMPUUUHBI, TOOYXKIAOLINE YeIOBEKa K JEHCTBHIO, a MOTHBALUS —
IpOLECC IeHCTBUS MOTUBOB TP HaIuuuu goMuHupytouiero [Epemees, 2014: 259].

MoTtuBanus K TpyLy Yy aHTJIHICKOTO HapoJa MpPEeXJe BCETO CBSI3aHHA CO CTPEMJICHHEM K
npodecCHOHAIBHOMY POCTY, (DMHAHCOBOM HE3aBUCUMOCTH. YCHEeX WM Harpaja 3a Tpyn
HOPUXOIAT TOJIBKO TE€M, KTO NMPHIIOKUT BCE YCHIIUA U MPEOJOJIEET TPYAHOCTU. SIpKUM TpUMEpOM
MOTYT MOCIYKUTh (hpa3eosioru3Mel: NO sweet without sweat ‘He BKycHB ropbKoro, He BHIATh
ciaakoro’, N0 pains, No gains ‘6e3 Tpyaa HeT mioaa’.

AHIIIMUaHe 3HAMEHUTHI CBOMM KOHcepBaTu3MoM. OnHOM M3 TJIaBHBIX IEHHOCTEH
AHITIMHACKOTO HapoJia SIBJISIETCS MaTepUalIbHBIA CMBICI. DKOHOMUYecKutl pakmop mpyoa sIBISIETCs
OJTHUM M3 BeAylux B BemukoOpuranuu. AHMIMACKUNA HapoOJ IOJIaraeT, 4ToO JEHbIU — IENb WX
xu3HU. OTpakeHHE 3TOr0 MOKHO HaliTh B Takux (paseojorusmax kak: t0 make money
‘3apabarbiBaTh JneHbru’, 10 make money hand over fist ‘rpectu nenbru nomatoii; 3apabaTbIBaTh
mHoro nener’, to work the oracle ‘pazxutscs nenpramu, moapaborats’, to run up from a shoestring
‘pazborareTh, HauaB Cc Majoro, 3apabotate cocrosHue’. K paccmarpuBaemoil ceMaHTHYECKOM
TpyINIe OTHOCUTCS M BCE, YTO CBSI3aHHO C Kapbepo. Kapbepa Takke CUMTaeTcsl Ba)KHOM YacThIO
KU3HM aHTJIMYaH, TaK KakK yCIelHas Kapbepa moauépkuBaeT ux craryc: to climb (up) the ladder
‘nenmath Kapbepy’, a lucrative career ‘nmpuObutbHas Kapbepa’. [ns aHrimiickoi (paseonoruu
CBOIMCTBEHHO YETKOE MPOTHUBOIOCTABICHUE TPyAa KaK NESTeNbHOCTH W pabOThl KakK CITy»KOBI,
UCTOYHMKA 3apaboTka. Tak, MOJIOKUTEIHHO OLIEHUBAIOTCSI BBICOKOE MOJIOKEHHE B CIIy>KEOHOMH
HepapXHU 1 TIOIBEM T10 CITyKEeOHOM JIeCTHHUIIE, BbICOKas oruiara [bopmiéaa, 2011].

Locmuoicenue nocmasnenHol yeau uau ycnex TaKXKe SBIAIOTCS BaKHBIMM KaueCTBaMU

aHTIINHCKOTO HapoJa. AHFJII/I‘-IaHe, Kak OBLIO YIIOMSHYTO BBIIIC, H3BCCTHBI CTPEMIICHHUCM

50



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Bein. 3 (61), 2023

JOCTUYb BBICOKUX Pe3yiabTaToB. OO 3TOM MOTYT CBHJIETEILCTBOBATH TaKHe (PPa3eoOru3Mbl Kak:
to make the grade ‘mpeycners, nobuthes ycrmexa’, to gain the upper hand ‘mobuthes ycmexa,
ObITh XO3SMHOM TmosiokeHus’, t0 strike oil ‘mpeycmers, m00MTBCS ycrexa, caelaTh Ba)KHOE
otkpeiThe’, 0 gO into orbit ‘moOuThcs GOMBIIOrO ycrexa, BRIMTH Ha opouty’. Tpym — 31O He
npocto (U3NYECKUE U HMHTEJUIEKTYalbHbIE IEHCTBHS, 3TO TaKKe€ M JyXOBHBIM KOMIIOHEHT,
KOTOPBII MPOSIBIISIETCS B BBIZICPIKKE, HACTOMUMBOCTH U TEPIIEHUH B HEJIETKOM IYTH K YCIEXY.

K npogeccuonanvnomy acnexmy Tpyna OTHOCATCS 3HAHUS U HABBIKH, TOHUMaHHE CBOEH
npodeccuu, MacTepcTBO. AHITIMYaHE OYEHb LEHSAT MAacTEpCTBO U TOPISATCS CBOEH HCTOpHUEi
pEMECIIEHHOr0 MCKyccTBa. MacrepcTBO paOOTHHMKA M PE3YJIbTaT €ro JesATENbHOCTH HAXOJAT
NIMPOKOE OTPAKCHHE B AaHIVIMKWCKOW (Qpazeonormu: a past master ‘3HaTok CBOEro Jena,
HenpeB30iIEHHbI MacTep’, practice makes perfect ‘neno macrepa Goutcs’, use makes perfect
‘neno macrepa Ooutcs’, he works best who knows his trade ‘nemo macrtepa Gowmtcs’, such
carpenters, such chips ‘kakoii IIOTHUK, TAKOBBI U IIEIKH .

[lepudepuiinoil BBICTYNACT TPYIMNA UHMELLIEKMYANbHbIU Mpyo. AHTIMIACKUN HapoJ
MOJIOKUTETIPHO OLIGHMUBACT WHTEIUICKTYaJbHBIA TPy, TPU3HABas €ro OIHUM H3 CIOCOOOB
3apabotka. [Ipumepamu MOTYT MOCIYXHTh cieayromue ¢paseonorusmer: to draw a pen for
living ‘3apabareiBaTh Ha XHM3Hb JIUTEpaTypHbIM Tpymom’, t0 put one’s mind to something
‘MPHUIOKUTDh MHTEUICKTYallbHbIC YCHIMsS Ui JOcTrkeHus nenmu’, to hit the books ‘ycunenno
3aHUMAThCA, C YCepANEM B3SIThCS 3a yu€0y’, to work one’s way through ‘paboTath U y4UTHCS,
workers by hand and brain ‘pabotHuk ¢usnmueckoro m ymcrTBeHHOro yma’, a bright idea
‘Onectaiias uaest, IpOAYKT HHTEIJIEKTYaIbHOTO TpyAa’ .

3.2. HecMoTpst Ha CTpeMJIEHHE aHTIMHCKOIrO Hapojia K KapbepHOMY U Mpo(eccCHOHATbHOMY
pOCTy, aHIJIMYaHe TaKkKe OIIEHWBAIOT HEKOTOPBIE acleKThl Tpyaa HeraTuBHO. OTpuIiaTenbHas
OIIEHKa TpyJa NpeACTaBICHa CICAYIONIMMHU Tpynmamu: usxypumenvHvii mpyo (76 ®E, 17%),
mpyo 6e3 nepcnekmug (26 O®E, 7%), 6ez0enve (20 OE, 4%).

H3nypumenvuviii mpyo BBI3BIBAET Y aHTIIMYAH HEYIOBIETBOPEHHOCTh M HETATUBHBIC SMOLIUH.
CranoBneaue aomuHanTel TPY]] HaumHaeTcs cO 3HAYEHHMS «TsDKEIAs HOINA, J0Caja, IeYajby
B Pa3HBIX s3bIKax. [10 TaHHBIM STHMOJIOTUYECKHX CIIOBApeH, TPyl IEPBOHAYATEHO ACCOUHPOBAIICS
¢ 3a00T0i1, Opemenem, TsxecTbio [UepHsbix, 2001: 226]. Tak, Hanpumep, PU3NIECKOE UCTOILEHUE OT
HEYCTaHHOTO Tpy/a nepenaét dpazeonorusm 0 work oneself (one’s fingers) to the bone ‘pabotatb
HE TMOKJIa/iasi pyK, He pa3rudasi COMHBL, 10 W3HEMOXKeHUs . VI3BHypUTeNnbHbIA Tpy/] TaK K€ HaXOAUT
otpakeHre B (ppaseosoruzme to burn the midnight oil ‘paborate m0 momyHOUM’. DTUMONOTHS
JTAHHOT'O BBIPAKEHMSI CBA3aHA C UCIIOIb30BAHUEM MACIISTHBIX JIaMII.

K u3HypuTeNbHOMY TPYAY TaKKe OTHOCUTCS paOCKUil Tpya. B aHrmiickoM si3pIke MOXKHO
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BCTPETUTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (PPa3eojOru3MOB, CBSI3aHHBIX C KATOPXKHBIM TPYIOM,
pabctBoM. Hampumep: 0 slave one’s gutS out ‘paboraTh 10 M3HEMOXKEHUs, padoTaTh, KaK BOJ,
HaapeIBaThCs , Chattel slavery ‘pabcekuii Tpy, pabeTBo’.

AHrIMYaHe 3HAMEHHUTHI CBOMM 3()(PEKTHBHBIM MMOIXO0JA0M K paboTe, CKIOHHOCTBHIO
NOOMBAThCsl TOCTABICHHBIX IEJeH M 3amad. becnepcnekmu@uviti mpyo0 MOKET TPHUBECTH K
HETaTHUBHBIM pe3yJibTaTaM, HE MPUHOCHT HUKAKOM MOJIb3bl M YAOBOJLCTBHS, YTO OTPa)kaeTcs B
takux (paseonormsmax, kak: to plough the sand(s) ‘rpyaumThcsi HampacHO, 3aHHMATHCS
Oecrone3nsiM aenom’, a dead-end job ‘GecnepcnexTrBHas pabora’, t0 beat a dead horse ‘3ps
TPAaTUTh BPEMs, 3aHUMATbCsA OCCILIONHBIM jeioM’. B maHHON Tpymnmne HamMu Tak ke ObUIH
BBISIBJICHBI TPUMEPHI U3 MU(OJIOTHH 1 JuTepaTypbl. Hanpumep, dpaseonorusm a Sisyphean task
‘Cuzudo tpyn’ cBszan ¢ mudom o Cusmde, KOTOpbIi ObUT OCYXKAEH OOTaMU BBITIONHSTH
oecrone3nsiii Tpya. ®Ppaseonorusm to fight windmills ‘cpaxartbest ¢ BeTpsHBIMUH MENbHUIIAMH,
JenaTh OeCHoJie3Hy0 paboTy’ HpHImIEN B aHMIMHACKYIO (Pa3eosioTHI0 M3 MPOU3BEIACHUS
Cepsanreca ‘lon Kuxor’.

MarnouucieHHas Tpylma oOezdeibe OTpPaKaeT OTPHUIATEILHOE KAadecTBO 4EJIOBEKa,
HEeKeNaTeIbHOe I aHrindad. [IpuMepoM MOTyT MOCIYXHUTh JaHHbIe (paseconorusmbl: a lazy
sheep thinks its wool heavy ‘nenuBoii nomraau u xBoct B Tsarocts’, nothing seek, nothing find
‘IoA1 Iexaunii KaMeHb BOJIa HE TEUET .

B coBpemennbix CMMU BcrpeuaroTcst (Gpa3eosioTU3MBbI, XapaKTEPU3YIONMIUE MOJOIBIX
Jrofiel, KOTOpBIE JKUBYT 3a CU€T (DUHAHCOBBIX BO3MOXHOCTEH pOIUTENCH, HE XOTST
3apabatpiBath. Hampumep: a drug store cowboy ‘GesnmenpHuK, mpasmaHolraTarorumiics’ chair
warmer ‘Oe3menbHUK, JeHuBer’, NO-future generation ‘mokosieHWe, KOTOpPOE HE XOYeT
tpymutbes’, Kids in parents' pockets ‘mososbie Jito/1M, KOTOphIE HE XOTAT padoTaTh’, boomerang
children ‘momozpie mroamM, KoTopele He XOTSAT pabortars’. IlosiBienue moA00HBIX @E
CBHUJIETEIILCTBYET 00 W3MEHCHHWH OTHOIICHHS MOJIOJOrO IMOKOJCHHS K TPYAy Kak IIEHHOCTH,
TEHJICHIMSI K KOTOPOMY HaOJIFOJIaeTCs B COBPEMEHHOM TOTPEOMTEIHCKOM OOIIECTBE BO MHOTHX
ctpanax [Kapumosna, 2016: 93].

4. BoiBOABI

4.1. 1leHHOCTH SIBIISIFOTCS OCHOBOM HE TOJIKO ONPEICTIEHHON KYJIbTYphI, HO U OOIIESCTBA.
OnHoll M3 BaXHEHIIMX [EHHOCTHBIX JIOMWUHAHT B AHTJIOSI3IYHON KapTHHE MHpA SBIAECTCA TPY/.
Tpynomoodue u mpodecCHOHATH3M SBIIIOTCS KITFOUEBBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU YCIIeXa Y aHTJIHYaH.

4.2. B xolle CEMaHTHYECKOTO aHaiu3a (Ppa3eojOru3MOB KakK CPEICTB pPEIpPE3CHTAIUH
[EHHOCTHOW momuHaHTel TPY]J[ B aHTIosA3pIYHOM KapTWHE MHpa OBUTM  BBISBJICHBI

CEMAHTUYECKHE TPYMIbl, PENPE3CHTUPYIOLINUE IOJOKHUTEIbHYIO OLeHKY moHsATus TPY]J u
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CEMaHTHUYECKHE TPYIIbI, PENPE3CHTUPYIOIINE OTPULATEIBHYIO OLEHKY IoHAtus TPY]l B
AHTJIOSI3BIYHOM KapTUHE MHpA.

4.3. B ceMaHTHYeCKyl0 TpYHILy, PENPE3CHTUPYIOUIYI0 LEHHOCTHYIO AoMuHaHty TPY]]
C TTOJIOKUTEJIBHOW OLIEHKOM, BOILIUIM TaKUe TPYIIBI KaK: npuiazaemvie ycunus (mpyooniodue),
momusayust, SKOHomMuyeckull hakmop mpyoa (paboma), docmudicenue NOCMABIEHHOU Yeau Uil
ycnex, npoghecCUOHANbHLIL ACheKm, uHmerleKkmyanvhvii mpyo. CaMOoi MHOTOYHCICHHOU
ABIIIETCS TpYIIa npunazaemvie ycunus (mpyoonooue) — 130 OE, 28 % ot obmiell BEIOOPKH.
['pynna unmennexmyanvusiti mpyo siBasiercs nepudepuiinoil u HacuutsiBaetr 6 OF, win 1% ot
o0riel BBIOOPKH.

5.4. OtpunatensHas  OIlEHKAa Tpyda MpeAcCTaBlieHa  CICAYIONIMMH  TPYIIaMU:
UHYpumenbHulil mpyo, mpyo 6e3 nepcnekmus, bezoeive. AHaAIN3 BBISIBUI, YTO MHOTOYMCIICHHON
rpymnmon siBisiercst usHypumenvuviti mpyo (76 ®E, 17%). ManouucineHHON TpyInon sBIsSETCs
bezoenve (20 OE, 4%).

5.5. Ucxons M3 pe3ynbTaToOB MCCIEJOBAHUS MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO AHIJIMYaHE B
neiaoM oneHuBaroT mnoHstue TPY]l nonoxurensHo. Ilpwmaraemble ycuiaus MOOLIPSIOTCS
YCIIEXOM B Kapbepe M SBISIOTCS OCHOBHOM CHJIOW B JOCTHXKEHUH IMOCTABIIEHHBIX IIeNiei, B TO

BpeMsl Kak 0e3/1eJ1be OPULIAeTCsl.
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